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From the Chair / Mot du Conseil d'administration

Rob Robertson
Président  / Chairman

If IDRC had a theme song, what would it be?  My 
nomination is the old Fleetwood Mac song “Don’t stop 
thinkin’ about tomorrow...yesterday’s gone, yesterday’s 
gone.”  The Centre supports innovation to meet the 
challenges of a changing world.  But I’m also reminded 
of William Faulkner’s famous line, “The past is never 
dead; it’s not even past.”  So much of what the Centre 
does now is an echo of its proud history, not in its 
scientific detail, but in its spirit and in its principles. 
One of the roles of the Alumni Association is to look 
back on the Centre’s history, as lived by the people who 
worked for it, and remember yesterday’s achievements 
and experiences.   That’s one of the key roles we have 

Si le CRDI avait une chanson thème, quelle serait-elle? 
Mon choix est la vieille chanson de Fleetwood Mac 
‘Don’t stop thinkin’ about tomorrow … yesterday’s 
gone, yesterday’s gone’ (Ne cesser pas à penser à 
demain … hier est fini).  Toutefois, je songe à la 
fameuse citation de William Faulkner ‘the past is never 
dead; it’s not even past (le passé ne meurt jamais. Ce 
n’est même pas le passé). Une grande partie de ce que 
fait le Centre aujourd’hui reflète son imposante 
histoire.  Bien que les particularités de son travail 
scientifique aient changé, le CRDI maintient son 
caractère et ses principes originaux.  L’association des 
anciens du CRDI joue plusieurs rôles, dont un est de 



been able to play in marking the recent loss of David 
Hopper.  We hope that by telling you of his passing and 
by sharing memories that we’ve rekindled some of the 
excitement that our older Alumni felt through their 
association with this unique figure in international 
development.  And we’re also proud of the interviews 
and stories that Alumni contributed to the Canadian and 
international media at the time of his passing, so that a 
wider audience could appreciate the man and the 
organization he built.
But of course no alumni association should be just about 
the past.  We’re also about the present, and especially 
about enjoying it.  Your executive is busy planning a 
new year.  We are committed to providing regular 
communiqués to keep you in touch with the Centre and 
with each other.  Those of you who live in Ottawa can 
look forward to more social events, including a wine-
tasting and dinner hosted by Alumni member Francois 
Belisle.   We also hope that if you live in a more exotic 
place (Toronto comes to mind) you will think about 
organizing an Alumni event in your region.  We at 
Alumni HQ will be happy to help in any way we can. 
We hope too that you’ll continue to let us know the 
whereabouts of our former friends and colleagues; think 
about those who served in the same decade with you or 
the same office with you and tell our two 
Recruitment/Membership whizzes, Pauline Robert-
Bradley and Donna Bickford about them at 
paulinerobert-bradley@hotmail.com and 
d.bickford@hotmail.com , so that we can add them to 
our list.
Finally, on behalf of your Executive, let me wish each of 
you a prosperous and interesting 2012.  I hope we can 
share some of it together. 

rappeler l’histoire du Centre, ses accomplissements et 
son expérience tels que vécus par les anciens 
employés.  Et c’est ce rôle clé que l’association a  joué 
en marquant le décès de David Hopper.  Nous espérons 
qu’en vous annonçant sa mort et en partageant nos 
souvenirs de lui avoir ranimé un peu de l’enthousiasme 
ressenti par les anciens employés associés avec ce 
personnage unique dans le domaine du développement 
international.  Et nous sommes très fiers de la 
contribution de nos anciens aux entrevues et aux 
articles qui ont parus dans les médias ici au Canada et 
sur le plan international quand M. Hopper est décédé. 
Grâce à eux, un public plus vaste a pu connaître 
l’homme et l’organisation qu’il a bâtie.  
Cependant, aucune association des anciens ne doit être 
centrée uniquement sur le passé.  Nous devons vivre et 
surtout jouir du présent.  Votre exécutif travaille à 
planifier la nouvelle année.  Nous nous engageons à 
maintenir le contact avec vous par l’intermédiaire de 
communiqués réguliers pour que vous puissiez avoir 
des nouvelles du Centre et de vos anciens collègues. 
Ceux qui vivent à Ottawa peuvent s’attendre à de plus 
nombreux évènements sociaux, y compris une 
dégustation de vins à un dîner organisé par François 
Bélisle, ancien du CRDI.  Nous espérons également 
que si vous demeurez dans un endroit plus exotique 
(Toronto me vient à l’esprit) vous songerez à organiser 
des événements pour les anciens dans votre région. 
Nous du siège social de l’association des anciens 
serions ravis de vous aider.  Nous vous encourageons à 
continuer de nous faire part des coordonnés de nos 
anciens amis et collègues.  Songez en particulier à ceux 
et celles qui ont travaillé avec vous pendant la même 
décennie ou dans le même bureau et partagez cette 
information avec Pauline Robert-Bradley et Donna 
Bickford, nos deux expertes en recrutement et adhésion 
(paulinerobert-bradley@hotmail.com et 
d.bickford@hotmail.com) pour qu’elles puissent les 
ajouter à notre liste.
Je termine en vous souhaitant au nom de l’exécutif une 
année 2012 prospère et intéressante avec l’espoir que 
nous pourrons en partager des moments.  

§

mailto:paulinerobert-bradley@hotmail.com
mailto:d.bickford@hotmail.com
mailto:paulinerobert-bradley@hotmail.com
mailto:d.bickford@hotmail.com


October Seminar and Social / Réunion des anciens d’octobre

The Annual Meeting

The Alumni's annual meeting and reception this year 
featured a West Africa theme. With drumming in the 
background, Alumni re-connected, remembered (and maybe 
re-invented) the past, while dining on delicious regional 
foods.

As part of its continuing partnership with the Centre, the 
Alumni announced that it has partnered the WARO RAF  to 
support younger researchers in the Approche Ecosystème et  
santé humaine à travers le maraîchage à Cotonou.

A special tribute was paid to Jim Pfeifer, the Alumni's 
founding Chairman, marking his many contributions and his 
elevation to the post of Honourary Chairman.

In the Alumni Seminar, Naser Faruqi, Director of the 
Science and Innovation program presented the work of his 
program area in engaging the Canadian academic and 
scientific community in research for development, and in 
supporting a strong return to hard sciences, including 
mathematics, in Africa 

Assemblé générale annuelle

Le thème de l’assemblée annuelle et de la réception des 
anciens cette année était l’Afrique de l’Ouest. Sur fond de 
musique de tambours, les anciens ont renoué les uns avec 
les autres, se sont souvenus du passé (et l’ont peut-être 
réinventé) tout en dégustant de délicieux plats régionaux.

Dans le cadre de son partenariat soutenu avec le Centre, 
l’Association des anciens a annoncé qu’avec le FAR du 
BRACO, elle appuierait de jeunes chercheurs du projet 
Approche Écosystème et santé humaine à travers le  
maraîchage à Cotonou.

Un hommage spécial a été rendu à Jim Pfeifer, le 
président fondateur de l’Association des anciens, pour 
signaler ses nombreuses contributions et marquer son 
élévation au rang de président honoraire.

Lors du séminaire des anciens, Naser Faruqi, directeur du 
Programme science et innovation, a présenté le domaine 
de travail de son programme qui vise à engager les 
universitaires et scientifiques canadiens dans la recherche 
au service du développement et à appuyer un retour 
décisif aux sciences pures, dont les mathématiques en 
Afrique.

§

French and / or English / Le français et / ou l'anglais

Alumna Michèle Wilson is our treasured volunteer 
translator. As we try to put out frequent Bulletins the 
load for Michèle must soon reach the sticking point. Is 
there anyone out there ready to join Michèle in 
contributing translation time?

Another option is for the Bulletin to publish 
contributions in the language in which they are 
received. How do Alumni feel about that option?

Michèle Wilson, ancienne du CRDI, est notre 
précieuse traductrice bénévole. Comme nous 
prévoyons publier des bulletins plus fréquemment, sa 
charge de travail se révélera peut-être bientôt trop 
lourde. Y a-t-il quelqu’un ou quelqu’une qui serait 
disposé(e) à lui donner un coup de main?

Une autre option serait de publier les articles 
uniquement dans la langue d’origine. Qu’en pensez-
vous?

§



Alumni News / Nouvelles des anciens

Ray Gets Lucky
Congratulations to Diane Audet for being the Fifty 
Millionth visitor to the Lac Leamy Casino in Gatineau 
Quebec.  Husband Ray shared in the free 
accommodation at the adjoining Hilton Hotel and the 
chocolate fondu. It was Ray's first trip ever to a casino. 

La chance sourit à Ray
Félicitations à Diane Audet qui a été la cinquante 
millionième visiteuse du casino du Lac Leamy de 
Gatineau, Québec. Son mari, Ray a profité lui aussi 
de l’hébergement gratuit à l’hôtel Hilton contigu et 
de la fondue au chocolat. C’était la toute première 
visite de Ray à un casino.

§

Where are they now? / Où sont-ils maintenant?

Kerry Broadbent

The Medal is in the Mail.

Kieran (Kerry) Broadbent (Information 
Sciences’ Division (1975-1994) was one of the last 
of the many generations of British youth who did 
compulsory National Service.  What was for many 
two lost years Kerry turned into an opportunity to 
do 'something completely different’.  In1964 he 
qualified as a (UK) Civil Service Interpreter (Class 
1) in Chinese (Mandarin).  In retirement he has 
been working on autobiographical sketches 
primarily for his family.  What follows is a 
biographical moment in his early life before IDRC 
and an unexpected event many years after the fact.

Kerry is ready to share his sketches from past 
experiences and can be reached at 
kpbroad@gmail.com. 

La médaille a été mise à la poste. 

Kieran (Kerry) Broadbent (Division des sciences de 
l’information (1975-1994) a été l’un des derniers de 
nombreuses générations de Britanniques à être astreint au 
service militaire obligatoire. En ce qui pour bon nombre 
se soldait par deux années perdues, Kerry a vu l’occasion 
«de faire quelque chose de tout à fait différent». En1964, 
il se qualifia comme interprète de la fonction publique 
(R.-U.) (Classe1) en chinois (mandarin). Depuis qu’il est 
à la retraite, il travaille à des esquisses autobiographiques 
essentiellement destinées à sa famille. Celle qui suit relate 
des années plus tard un moment de sa vie avant le CRDI 
et un évènement inattendu.

Kerry est disposé à partager ses esquisses et peut être 
joint à:
 kpbroad@gmail.com. 
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Kerry was seconded to the Royal Malaysian Police, 
Special Branch from the Intelligence Corps to 
assist them with the threat to security in Sabah, 
formerly British North Borneo, which along with 
Sarawak had recently been incorporated into the 
newly established State of Malaysia.  This threat 
emanated from the so-called Brunei 'Revolt' and 
the subsequent Konfrontasi between Malaysia and 
Indonesia over the latter’s planned hegemony over 
all of Borneo (Kalimantan).

At the time Kuala Lumpur feared that Indonesia, 
with the largest Communist Party outside of China, 
if allowed, would link up with the resilient 
Communist Guerrilla forces already operating on 
the Malay Peninsular.  Following Independence in 
1960 Malaya had faced years of fighting led by 
Chin Peng, considered the fiercest, most resilient 
communist guerrilla in the region.  Even when 
backed into a corner in the early seventies, he 
managed to escape across the Thai border and 
continued to pose a threat until finally forced into 
exile in China as late as 1989!  There was a 
justifiable fear, therefore, that Chin Peng and 
members of his Politburo would link up with the 
Indonesians, thus strengthening the hand of 
separatists and communist activists in parts of east 
Malaysia.

The duties of a Field Intelligence Officer (FIO) 
involved living and working alone except for a 
local (Murut) police interpreter.  The Orang Asli 
(indigenous tribes), specifically the Muruts, lived 
along the remotest part of the border with 
Indonesia in an area called the ‘Gap’ and later he 
operated in the Chinese-dominant communities 
near the coast.  Kerry saw it all as a unique 
learning opportunity at an early stage in his career: 
an exercise in self-reliance and determination and 
saw the importance of instilling cooperation 
between disparate groups in hostile situations.  In 
particular, the importance of conservation of a 
unique environment, especially the old growth 
forests of tropical oaks and as yet unclassified 
fauna and flora, tutored in part by experts who 

Kerry a été détaché du Intelligence Corps à la Royal 
Malaysian Police, Special Branch pour l’aider à lutter 
contre la menace à la sécurité à Sabah, l’ancien Bornéo du 
Nord britannique, qui avec le Sarawak, avait récemment 
rejoint l’État de la Malaisie. La menace venait de ladite 
«rébellion» du Brunei et de la subséquente confrontation 
entre la Malaisie et l’Indonésie au sujet de l’hégémonie 
que cette dernière planifiait sur tout Bornéo (Kalimantan).

À ce moment-là, Kuala Lumpur craignait que l’Indonésie, 
qui comptait le plus important parti communiste à 
l’extérieur de la Chine, s’allie aux forces de la guérilla 
communiste déjà en action dans la péninsule malaise si la 
possibilité lui en était donnée. Après son indépendance 
en1960, la Malaisie avait été confrontée à des années de 
lutte contre Chin Peng qui était à la tête de la guérilla 
communiste jugée la plus féroce et la plus résistante de la 
région. Même acculé au pied du mur au début des années 
soixante-dix, il parvint à fuir en Thaïlande et demeura une 
menace jusqu’à ce qu’il fut contraint à l’exil en Chine 
en1989! Il existait donc une crainte fondée que Chin Peng 
et les membres de son Politburo s’associent aux 
Indonésiens, ce qui renforcerait les séparatistes et les 
activistes communistes dans des parties de l’est de la 
Malaisie.

L’agent de renseignements local devait vivre et travailler 
seul, sauf pour un interprète local (Murit) de la police. 
Les Orang Asli (tribus indigènes), plus particulièrement 
les Muruts, vivaient dans les parties les plus éloignées du 
pays à la frontière de l’Indonésie, une région appelée la 
«brèche», et opéraient dans les collectivités à dominance 
chinoise près de la côte. Kerry estima que la situation lui 
offrait une exceptionnelle possibilité d’apprentissage au 
début de sa carrière, celle de se livrer à un exercice 
d’autonomie et de détermination tout en ayant conscience 
de l’importance de faire naître la coopération entre des 
groupes disparates dans des situations hostiles. En 
particulier, l’importance de la conservation d’un 
environnement unique, spécialement les vieilles forêts de 
chênes tropicaux et une faune et une flore encore non 
classées, en ayant pour guide, en partie, des experts du 
ministère des Forêts local qui sont devenus des amis de 
toujours et aussi des hommes des tribus locales qui 
craignaient que leur environnement soit menacé.



became lifelong friends in the local Forestry 
Department, as well as local tribesmen who feared 
their environment threatened.

Sadly their dire predictions have come all too true 
with the almost total decimation of the landscape 
of Borneo by commercial palm oil interests.  Kerry 
also learned the importance of accurate and timely 
information, not only for intelligence purposes but 
also for national and international research and 
development, good governance and social needs 
and purposes, especially in fragile and newly 
emerging states like Sabah and Sarawak.

As a result of the work Kerry did in Malaysia 
he, somewhat belatedly, received the Pingat  
Jasa Malaysia (PJM) from the Acting High 
Commissioner in Ottawa on 10 December 2010, 
"In recognition of past distinguished services”. 
The citation for the PJM refers to ”chivalry and 
gallantry.... in upholding Malaysian sovereignty 
during the period of Confrontation".  The 
medals were awarded in conjunction with the 
25th Anniversary of Independence in 2008. 
Kerry is a member of the Royal Malaysia Police 
Former Officer's Association (UK) and keeps in 
touch via their newsletters.  It took from 2008 to 
last year for authorities to work through the lists 
in Kuala Lumpur.  Kerry is the only Canadian 
member and being 'only on secondment' says he 
was pretty low priority!  The medal came out of 
the blue.

Kerry and his wife Peggy still live on their farm 
near Ottawa.

Tristement, les prédictions sinistres sont devenues réalité, 
car presque tout le paysage de Bornéo a été détruit par les 
entreprises d’exploitation de l’huile de palme. Kerry a 
aussi appris l’importance d’une information exacte et en 
temps opportun non seulement dans le cadre du travail de 
renseignement, mais aussi pour la recherche et le 
développement nationaux et internationaux, la bonne 
gouvernance et la réponse aux besoins sociaux, 
particulièrement dans de nouveaux États encore fragiles 
comme le Sabah et le Sarawak.

Kerry a reçu, un peu tardivement, pour son travail en 
Malaisie, la médaille Pingat Jasa Malaysia (PJM) du 
haut- commissaire intérimaire le10 décembre2010 « 
En reconnaissance de bons et loyaux services». La 
citation pour la PJM fait état de « chevalerie et de 
bravoure…pour préserver la souveraineté malaise 
durant la période de confrontation». Les médailles ont 
été remises à l’occasion du 25e anniversaire de 
l’indépendance en2008. Kerry est membre de la Royal 
Malaysia Police Former Officer’s Association (R.-U.) 
et garde le contact par l’entremise du bulletin de cette 
dernière. Les autorités ont mis deux ans (2008 à2010) 
pour trouver son nom sur les listes à Kuala Lumpur. 
Kerry est le seul Canadien membre de l’association et 
son statut «en détachement» ne lui conférait pas une 
grande priorité! La réception de cette médaille fut une 
surprise totale.

Kerry et son épouse Peggy vivent toujours sur leur 
ferme près d’Ottawa.



§

Geoff Oldham

Women in university research
Geoff was in Ottawa in November in connection with 
his participation in the Council of Canadian 
Academies' panel on Women in University Research 
which is examining which factors influence the career 
trajectory and statistical profile of women researchers 
in Canadian universities. Geoff is the only male 
member of the panel--an English man chosen for a 
unique blend of  qualities. After undergraduate studies 
at the University of Reading Geoff came to the 
University of Toronto to do his PhD in geophysics 
under the mentorship of Tuzo Wilson—famous for his 
work on plate tectonics. That early connection with 
Canada would eventually put Geoff among the small 
group of innovative people who helped Lester Pearson 
and Maurice Strong design and launch the IDRC. 
David Hopper recruited Geoff as the Associate 
Director for the Science and Technology Policy Unit, 
a pioneering effort in research. Geoff returned to 
IDRC as special advisor to Keith Bezanson and while 
in that role  chaired a UN Commission's Working 
Groups on Gender and Science and Technology for 
Development.

Geoff is currently a member of the Gender Advisory 
Board to the Commission, and of the Gender Advisory 
Committee to the Academy of Sciences of the 
Developing World—qualifications indeed for his 
newest link with Canada.  

Les femmes dans la recherche universitaire
Geoff était à Ottawa en novembre en rapport avec sa 
participation au comité d’experts sur les Femmes 
dans la recherche universitaire du Conseil des 
académies canadiennes. Ce comité étudie les facteurs 
qui influent sur la trajectoire de carrière et sur le 
profil statistique des chercheuses qui s’adonnent à la 
recherche universitaire au Canada. Geoff est le seul 
homme membre du comité -- un Britannique choisi 
pour son ensemble de qualités unique. Après un 
baccalauréat obtenu à l’Université de Reading, Geoff 
est venu à Toronto faire son doctorat en géophysique 
sous le mentorat de Tuzo Wilson, célèbre pour ses 
travaux sur la tectonique des plaques. Ce lien avec le 
Canada établi à un jeune âge ferait un jour entrer 
Geoff dans le petit groupe de personnes novatrices 
qui ont aidé Lester Pearson et Maurice Strong  à 
concevoir et lancer le CRDI. David Hopper a recruté 
Geoff comme directeur associé de l’Unité de la 
politique scientifique et technologique, un effort 
novateur en recherche. Geoff est revenu au CRDI en 
qualité de conseiller spécial auprès de Keith 
Bezanson et, à ce titre a présidé les groupes de travail 
sur la sexospécificité, la science et la technologie au 
service du développement.

Geoff est en ce moment membre du conseil 
consultatif pour l’égalité des sexes de la Commission 
et du comité consultatif sur les questions de genre de 
l’Academy of Sciences of the Developing World -- 



Goeff is Commander of the Order of the British Empire 
(CBE) and in 2006 he received an Honorary Doctorate 
of Laws from York University in Canada. 
 
More information CCA panel, Women in University 
Research s found at : 
http://www.scienceadvice.ca/en/assessments/in-
progress/women-researchers.aspx

qualifications tout à fait en phase avec son nouveau 
lien avec le Canada.

Il est Commandeur de l’Ordre de l’Empire 
britannique (C.B.C.) et a reçu un doctorat honorifique 
ès droit de l’Université York, au Canada.

Informations complémentaires sur le comité d’experts 
du CAC à : 
http://sciencepourlepublic.ca/fr/assessments/in-
progress/women-researchers.aspx

§

IN MEMORIAM

Celebration of David Hopper's Life February 10, Washington D.C. / Célébration de la vie de 
David Hopper le 10 février à Washington D.C.

Plans are now being made to hold a public celebration 
of David Hopper's life in Washington, D.C., on Friday, 
February 10th between 3-5pm at the Cosmos Club at 
2121 Massachusetts Ave. N.W.

Dr Lauchlan Munro, VP Corporate Strategy will 
represent IDRC.

For those wishing to communicate with Ruth (Zagorin) 
Hopper, her postal address is:

Ruth Hopper,

2136 Cathedral Ave. N.W.
Washington, DC, 20008. 

We have been advised that written correspondence is 
preferred to calls or emails. However, should you wish 
to send an email with your thoughts on David Hopper's 
life and work for Ruth's attention, you may send it to 
“Ramesh Bhatia”<rhbatia@yahoo.com> 

Ramesh plans to read selections from such 
communications on Feb. 10th, and to compile a book 
of all messages in full, to be given to Ruth. 

For those wishing to express their condolences through 
a donation, The Alzheimer's Foundation of America is 
the suggested recipient. 

Il est maintenant prévu de tenir une célébration 
publique de la vie de David Hopper à Washington, 
D.C. le vendredi 10 février entre 15 h et 17 h au 
Cosmos Club, 2121 Massachusetts Ave. N.W.

M. Lauchan Munro, V.-P. Stratégie générale, 
représentera le CRDI.

Pour ceux et celles qui souhaitent communiquer avec 
Ruth (Zagorin) Hopper, voici son adresse postale :

Ruth Hopper
2136 Cathedral Ave. N.W.
Washington, DC, 20008

Nous avons été informés que Ruth préférerait recevoir 
des lettres plutôt que des appels ou des messages 
électroniques. Toutefois, si vous souhaitez exprimer 
vos idées sur la vie et le travail de David Hopper par 
message électronique, vous êtes prié de l’envoyer à 
Ramesh Bhatia rhbatia@yahoo.com à l’attention de 
Ruth.

Ramesh a l’intention de lire quelques-uns de ces 
messages le 10 février et de réunir tous les messages 
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dans un livre à l’intention de Ruth.

Ceux et celles qui souhaitent exprimer leurs 
condoléances au moyen d’un don, il vous est suggéré 
de l’adresser à la Alzheimer’s Foundatin of America.

Obituaries for David Hopper /  Nécrologie de David Hopper

The following is a collection of obituaries Alumni 
have found and shared.

Voici une collection des notices nécrologiques 
trouvées et partagées par les anciens.

“David Hopper was a confident and erudite Canadian who listened better than most other 
westerners to what impoverished rural farmers in the developing world needed.” 

http://www.theglobeandmail.com/news/national/a-pioneer-in-thinking-global-acting-
local/article2284732/

§

"Few circumstances are more aggravating to professionals in low income countries 
than being asked to accept as a colleague an outsider whose salary is many times 
larger but whose experience and vocational skills are substantially less than his own."

 http://www.ottawacitizen.com/business/David+Hopper+Canadian+played+pivotal+role+Gree
n+Revolution/5843155/story.html#ixzz1gKgZcVSc

§
“Knee-deep in rice paddies with India's poorest peasants in the late 1960s, Ottawa-born 
David Hopper researched the potential of new varieties of wheat and rice to feed the 
starving masses.”

http://www.nationalpost.com/news/Canadian+played+role+Green+Revolution/5863027/story.
html

§

Alumni Remember  / Des anciens se souviennent de David Hopper

Ernest Corea remembers / se rappelle:

“He was once asked: "Do you really think that Asian farmers will be willing to give up the archaic 
practices they have followed for a thousand years?" Hopper thought awhile and commented: "I have 
never met a thousand-year-old farmer." 

http://www.nationalpost.com/news/Canadian+played+role+Green+Revolution/5863027/story.html
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§

“I first met David Hopper when I was a young contract official working for IDRC at the OECD 
Development Centre in Paris. I had been hired before IDRC was formally established – frankly on 
the basis of a complete misunderstanding of the match between the job requirements and my own 
experience.  In spite of this I was one of many young professionals who benefited from the IDRC 
that David created – he, and under his influence the organization as a whole, made space for so 
many of us to explore, to grow and hopefully to achieve so much more than we might ever have 
thought possible without his presence. IDRC in the first decade was truly a privileged place to 
work, but I think particularly for those of us who were at the beginning of our careers. More than 
twenty years later, when I was back in IDRC in Johannesburg, we invited David and Ruth to help 
us define a regional program that would take advantage of the development and empowerment 
potential of the new information and communication technologies. David was as curious as he 
always had been about the nuts and bolts of technical solutions – and understood them much better 
than most of us. But he was equally insistent, as he always had been, that any benefits the 
technologies might bring would be defined not by us but by the communities that would be using 
them. In retirement both David and Ruth were just as generous with their advice and support and 
just as open to engagement with the young generation that would be shaping future programs as 
they had been in the 70s. David Hopper was a remarkable person who will be missed in many 
places.”  

Kate Wild.
§

“Please convey my heart felt condolences to his wife Ruth and his family. May his soul rest in peace. He 
was instrumental in the creation of INBAR and I benefited a great deal from his counsel.”

Cherla Sastry
§

“David was quite a remarkable person.  I first met him when I was working as a researcher in the 
STPI Project that was supported by Social Sciences in the seventies,  much before working with 
IDRC. I met him through Geoff Oldham and David´s wife. David was an inspiring person that had 
the capacity to promote commitment to the basic values and goals of development-oriented action 
and initiatives. As one says in French, David Hopper was a "Maitre à Penser". He really did a lot 
to construct the IDRC that we all have known.” 

Luis Fernando Chaparro
§

“David was an incredible man who contributed much to the good of the world”. 

Hubert Zandstra
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